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HPreisker, StKr 95, 1924, 272-94, .D. urchr. .Botschaft V. :der L
Gottes 1930; RSchiitz, D. Vorgeschichte der joh. Formel 6 020¢
&y. Eotlv diss. Kiel 1917; CBowen, Love in the Fourth Gosp.:
TR 13,33, 39-49; GEichholz, Glaube u. L. im 1 I: EvTh ’37,
411-37. On &pwg and &. s. Harnack, SBBerlAk 1918, 81-94;
ANygren, Eros u. Agape 11930,11°37 (Eng..tr. Agape and Eros,
AHcbert and PWatson *32,°39; on this JRobinson, Theology 48,
*45, 98-104); LGriinhut, Eros u. Ag. >31. Cp. CTarelli, Aydmn:
JTS n.s. 1, '50, 64-67; ELee, Love and Righteousness: ET 62,
°50/51, 28-31; ASustar, Verbum Domini 28, °50, 110~19; 122—
40; 193-213; 257-70; 321-40; TOhm, D. Liebe zu Gott in d.
nichtchristl. Religionen, *50; WHarrelson, The Idea of Agape:
JR 31,°51, 169-82; VWarnach, Agape: Die Liebe als Grundmo-
tiv der ntl. Theal. 1951; JSteinmueller, "Ep&v, Dihetv, Ajamdv
in Extrabiblical and Bibl. Sources: Studia Anselmiana 271, ’51,
404-23.—Full bibliog. in HRiesenfeld, Etude bibliographigue
sur la notion biblique d’ &ydam, surtout dans 1 Cor 13: ConNeéot
5,°41,1-32; s. also EDNT.

@ acommon meal eaten by early Christians in connection
with their worship, for the purpose of fostering and express-
ing mutual affection and concern, fellowship meal, alove-feast
(the details are not discussed in the NT, although Paul implicitly
refers to it 1 Cor 11:17ff; cp. D 9-10; s. also Pliny ep. 10, 96,
7; AcPITh 25 [Aa I 252]; Clem. Al, Paed. 2, 1, 4, Strom. 3, 2,
10; Pass. Perp. et Felic. 17, 1; Tertull., Apolog. 39, De Jejun. 17;
Minucius Felix 31) Jd 12 (v.l. dwrdraug; in 2 Pt 2:13 dydmoug
is v.l. for dmdoung; the same v.b. Eccl 9:6, where &wdr in ms.
S is meaningless: s. RSchiitz, ZNW 18, 1918, 224; s. &yaman
3 on J 13:1, 34). dydmm &dBaptog IRo 7:3. &ydmny Totetv
hold a love-feast 1Sm 8:2, in both pass. w. prob. ref. to the eu-
charist (s. &yamdw 2 and 3).—Meals accompanied by religious
rites and in a religious context were conducted by various social
groups among the Greeks from early times (s. Bauer’s Introduc-
tion, pp. xxvii-viii, above). A scholion on Pla. 122b says of such
meals armnong the Lacedaemonians that they were called o,
Lm_:ml.-:c they kot cuvayayd Zomiv. Is ey perhaps a trans-
lation of qnAice into Christian terminology?—JKeating, The Ag.
and the Eucharist in the Early Church 1901; HLeclereq, Dict.
@'Arch. | 1903, 775-848; FFunk, Kirchengesch. Ablidlgen. 3,
1907, 1-41; EBaumgariner, Eucharistie u. Ag. im Urchr. 1909;
RCole, Love Feasts, n History of the Cliristian Ag. 1916; GWel-
lif- Altchr. Liturgien 11 1921; HLietzmann, Messe u. Herrenmahl
Uz_(_) (on this ALoisy, Congr. d'Hist. du Chist. [ 1928, 77-95);
K\"'U_“w". Mysterium u. Ag. 1927; DTambolleo, Le Agapi *31;
BReicke, Diakonie, Festfreude ., Zelos in Vurl:lim]uni,; mit der
ﬂl_mlm:‘“]i‘-’['ﬂl\ Agapenfeier, '51.—TSoding, Das Worlleld der
;-;L‘hc im paganen und biblischen Griechisch: ETL 68, "92, 284

0-—DELG s.v. dyameio. M-M. TW. Spicq. TRE s.v. Liche.

=y
eye NTOG, 1), OV (verbal adj, of deyerdo, fixed as an adj,

B-D-F §65, 3: Rob, 1096) ‘beloved.”’
ul'lf:r ITQT. to one who is iln avery special relationship with an-
Pol ‘0;1 J'.:wr!_r be‘.‘_'m-cr{, in r!ef u: iun Em1y son (common Hom.+;
['r'-"m %5 19 kaholro Gv viog dy. & povog Gy warpl; LXX
Ia_'.;g(llt:{t??.'ltz, 12, 16 al.; Parler 7:24 [Baruch; Ascls 3:13, 17,
e ;’t i ~:’ _-—*l IBTII'EJC|‘Il]; .stlbst, O ('t'}l’{lTl'l'[‘tl:‘i(;. Philo, Ebr. 30 povog
rcl':l\i({‘,mn'g)' 0f_|(.l1rif<-l [ gcp. the interpolation in TestBenj 11:2)
i l.:shm to God 0 viog pow O d. Mt 3:17 (BBacon, Jesus’
M s Heaven: AIT 9, 1905, 451-73)=GEb 18, 39; Mt 17:5;
; I:"L;l "—(.iEh 18,37, Mk 9:7, cp: 12:6 (CTurner, JTS 27, 1926,
IL;!‘#?“q;');g‘ 1927, 362 would translate onfy, 5. ASouter, ibid. 28,
M“ 1 SIL); _Lk.3:22; 9:35vilsop. 20013 2 PE 121 7. —ME 12:18;
Pol 14:1, 3; D 8:11.
"ﬂfm-;}):rt. to one who is dearly loved, dear, beloved, prized,
pap, LXX; pseudepigr.; Jos., Bell. 1, 240, Ant. 15, 15;

Mel., P. 2, 7) indicating a close relationship, esp. that betw. par-
ent and child viog (TestAbr A 83, 31f [Stone p. 14]; Artem.
5,37) Hs 5, 2, 6. W. téxvov 1 Cor 4:17, tékva vs. 14; Eph
5:1; &3ehdOg Phlm 16. W. proper names (POxy 235, 2 [I BC]
Tpudwv dyamnré) Ro 16:12; Phim 1; Ac 15:25; 3J 15 w.
proper names and 43eA¢pog Eph 6:21; Col 4:7,9; 2 Pt 3:15; w.
gtvdouhog Col 1:7; w. tékvov 2 Ti 1:2; w. latpdg Col 4:14;
w. gen. of the pers. pron. and a proper name "Ewaivetov tov G.
pou Ro 16:5; cp. vs. 8f; IPol 8:2.—Oft. in dir. address (Hippol.,
Ref. 4, 50, 1) dyamnié dear friend 33 2, 5, 11 (cp. Tob 10:13);
mostly pl. dyammrol Ro 12:19; 2 Cor 7:1; 12:19; Hb 6:9; 1 Pt
2:11; 4:12; 2 Pt 3:1, 8, 14, 17; 1J 2:7; 3:2,21; 4:1,7,11; Jd 3,
17,20; 1 Cl 1:1; 7:1; 12:8; 21:1; 24:1f al.; &. pov 1 Cor 10:14;
Phil 2:12; IMg 11:1. dvdpeg dyamnrol dear people 1 C116:17.
&dehdoi pov &. 1 Cor 15:58; Js 1:16, 19; 2:5; &dehdoi pov é.
kol 2maddntol Phil 4:1.—Of members of a Christian group é.
Beod Ro 1:7 (cp. Ps 59:7; 107:7; ApcEsdr 1:1 p. 24, 3 [Ezra]).
(Tladhov) tOv dyarntdv 1ol xupiov AcPl Ha 8, 2. The
Israeliteg are kot Tiv xhoynv &. Re 11:28. Of the prophets
IPhld 9:2.—&yamnTol fiuty &yevnOnte you have become dear
to us 1 Th 2:8; cp. 1 Ti 6:2 (perh. =worthy of love, as X., Mem.
3, 10, 5); &. Mawv Exewv Tva hold someone very dear IPol 7:2.—
EHvanLeeuwen, Ayamyrtol: ThStud 21, 1903, 139-51.—New
Docs 4, 252. M-M. TW.

‘Avya@, q (Bov, N, Aydp M.;"Ayap t.r., Tdf, S., Vog.; Ayop
W-H.—3) indecl. (LXX, Philo.—In Jos. Ayépn, ng [Ant. 1,

*215)) Hagar, 2 concubine of Abraham, mother of Ishmael (Gen

16); taken allegorically by Paul as a type of Judaism Gal 4:24.
In vs. 25 10 8¢ Aydp Swa 8pog dotiv &v tf) Apafig the ms.
readings vary considerably (Zahn, Gal exc. II p. 296-99). Perh.
this is a play on names, since Arab. ‘hajar’ (or hadschar, hagar)
means ‘stone’, and names compounded w. it are found on the
Sinai peninsula. The sense is: Hagar is a type of the Mosaic law,
since Aydp =Zwv6.—TW.

AYYaQEV fut. dyyopevow; 1 aor. fyydpevoa (cogn. dy-
yapog Persian [s. RSchmitt, Glotta 49,71, 97ff; B-D-F §6] term
for royal messengers [Nicol. Dam.: 90, 4 Jac. I A p. 333, 27ff]
later of mounted national postal couriers [=&yyaptitov Hdt 8,
98]; loanw. in Aeschyl., Ag. 282; Hdt 3, 126, with derivation
of the verb in H. Gk.: Menand. fgm. 373 K§.=Sicyon fgm. 4
S. p. 285; pap since 257 BC [Mayser I' p. 42 and 12, 3 p. 139,
3; also PCairZen 509, 5]; OGI 665, 24; Jos., Ant. 13, 52. For
the v.I. &yyapedw s. B-D-F §42, 2; Mit-H. 67. Also in rabbin.
lit. [PFiebig, ZNW 18, 1920, 64-72], and in Lat. as ‘angariare’:
Ulpian, Dig. XLIX 18, 4) requisition (orig. of the official post
in the Hellenistic period), press into service, and so force, com-
pel w. obj. TobTov fyydpevoay, iva dpr) tov oTtawpoy they
pressed him into service, to carry the cross Mt 27:32; cp. Mk
15:21. 8otic oe dyyapebos pihov Ev (sc. Dmdyewy) whoever
forces you to go one mile Mt 5:41; D 1:4 —FQertel, Die Liturgie
1917, 24ff.; HPflaum, Essai sur le cursus publicus, Mém. Acad.
Insc. et Bell. Lettr. 14, °40, 1{f. MRostovtzeff, Klio 6,1906, 249ff;
Wilcken, Grundziige 372ff, APF 4, 1908, 228; FZucker SBBerl-
Ak 1911, 803ff; FPreisigke, Klio 7, 1907, 241ff, Fachworter
1915; SMitchell, JRS 66, >76, 106-31 (new ins fr. Pisidia).—
DELG s.v. &tyyapoc. New Docs 1, 42; 2, 77. M-M. Spicq.

(i'yys’iov, oV, To (Hdt.+; ins, pap, LXX) vessel, flask, con-
tainer e.g. for oil (PColZen 21, 2 [III Bc]; BGU 248, 40 [I AD];
Num 4:9; Philo; Jos., Bell. 3, 272, Ant. 9, 48) Mt 25:4. Of con-
tainers for fish (cp. PSI 553, 11 [1II BC] for edible snails) 13:48
v.L. for &yym. Fig., of the body (Hippocr. et al.; Dio Chrys. 11
[12], 59; M. Ant. 3, 3, 6; Stob. 1 414, 9; Philo, Post. Cain. 137,
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ﬁi’)‘“?“'g‘ ov, O and 1 (H‘"”‘. et :_|I.; pap freg, Ath, ]J:I‘} an
pnmarricd man/woman, of both 1 Cor 7:8 (opp. yeyancoteg
Vi 10 as X., Symp. 9, 7)o OF men vs. 323 Agr 18; of women
(Aeschyl. Suppl. 143; Hyperid, 2, 12 et al.) 1 Cor 7:34; ApcPt
11:26 (Klostermann notes Gebhardt's restoration: (fyopor i
fipidn) pewo]Uot, but fn the text reads the ady. dydguog); of di-
women | Cor 7211, There is a curious usage in ME22:10

vorced ‘
DELG sov. yoyeay, M-M.TW.

vl inms. C

&Yu\'a'ﬁ‘lﬁéﬁ) (Aristoph, Vesp. 287+; Thu. 8, 43, 4; ins, pap;
LXX, AperEzk [Epiph. 70, 70]) fut. 3 sg. &yavaxtioe, Wsid
5:22; 1 aor. fiyavdkmoo (s. dyavdktnow) be indignant
against what is assumed to be wrong, be aroused, indignant,
angry (Bel 28 Theod.; Jos., Ant. 2, 284) M¢ 21:15; 26:8; Mk
10:14; 2 C1 19:2; Ox 1224 fgim, 2, II, 3. W. the pers. mentioned
&. mepl wvog at someone Mt 20:24; Mk 10:41 (cp. Pla, Ep,

7, 349d; Jos., Ant. 14, 182; B-D-F §229, 2). &. &wi vt (Lysias ™

1, L; Isocr. 16, 49; PLond I, 44, 20 p. 34 [II Bc]=UPZ 8, 20
dyavaxtovva £ olg dtetehobvto &v Towovty iepd; Wsd
12:27) af someone GPt 4:14; at someth. (Diod. S. 4, 63, 3 &mi
T yeyovot; Appian, Macedon. 1, 3) 1 Cl 56:2; Mk 14:4 fioav
8é Tiveg dyavaktoUvtes mpog Eautovs is difficult; perh. some
expressed their displeasure to each other (but elsewh. mpdg in-
troduces the one against whom the displeasure is directed: Dio
Chrys, 13[7),43 0 Gpyov ipyovakenoe mpog pe; Socrat., Ep. 6,
7.—D reads ol 8¢ padnrai wdtot Sierovotvio kai Eieyov).
A reason for displeasure is added w. dw (Herodian 3, 2, 3) Lk
13:14.—DELG. M-M. Spicq.

&yavdxtnotg, £wg, M (Thu. 2, 41, 3 et al.; Appian, Bell.
Civ. |, 10 §39; 4, 124 §521; PGrenf II, 82, 17f, Esth 8:12i v.1;
Jos., Bell. 4, 342) indignation 2 Cor 7:11.—M-M. TW. Spicq.

f’-']’(.(ﬂ'tlim impf. jydaroy; fut. dyomiom; | aor ydamoa; pf.
Ty, pte. Yywimkag; plpf. 3 sg. Tjyamicet Is. 2:25. Pass.:
E fut, deycerrynjoopar; 1 aor. 2 sg. fyeamOng Sir 47:16; pf. pte.
NYamuévog (in var, mngs. Hom.+.—S8Tromp de Ruiter, Ge-
bruik en beteekenis van dyamdv in de Gricksche Litteratuur
1930; CRichardson, Love: Gk. and Christian, JR 23,43,173-85).
. ® to have a warm regard for and interest in another, cher-
ish, have affection for, love—@ by human beings (Pind., Pla. et
ﬂF. )=t o broad range of persons, apart from recipients of spe-
cial devotion, for which see {3 w. obi, given yuvalicog Eph 5:25,
"-F- 33 (on proper attitude of the hushand cp. Plut., Mor, 142e);
E.llli:l‘};ti:g adekgiv Hy 1, 1, 1. tov mhrolov Mt 5:43; 19:19;
-21.?!1:‘Mk 12:31, 33 (on 330 s. Aristaen., Ep. 2, 13, end ¢uhi)
O me Eavniv);, Ro 13:9; Gal 5:14: Js 2:8; B 19:5 (all quots,
fr. Lev 19:18); s, wAneiov 25 Thv Etepoy Ro 13:8, tov adekdov
Ly 2‘_“]: 32105 4:201, Tovg ddehpois 3: 14, e tieva Tov Deol
S:Z.uliu’[lnu_c.l 13:343 15:12, 173 10 3:11,23;4:7, 115 21 5; Ro
I3:8: 1 Th 4:9. ol dyumrbvrce MU 5:46; Lk 6:32. 1O 0voc
NV 725, tolig Exbpoiic Mt 5:44; Lk 6:27, 35; s. WvanUn-
nik, NovT ¥, '66, 284300, and 5. £30pog 2bf3; o tivee brep Ty
P love soimeone more than ane's own life B 1:4; 4:6; 19:5;
D 2:7 (ep, Philo, Rer. Div. Her, 42 Imepgume i; Kuibel 716, 5
r!ml.).:nu; VTEp ferdy [ =adrdv) ). el meposoTépuic hiie
;W‘l'm.rl. Noooy dyasrop if T love you the more, am [ o be
?vcld less? 2 Cor 120155 (e woh), OMyov show much or litle af-
v:‘;f: LK T:47; ep. whitov depamiory advdy will love hint more

' 2 (on the love-hate pair s. Abridrichsen, Svensk Fxegetisk
f"':tl":\' 5: 4, 152-62.— '!_'Iu: meaning be gratefid is suggested
o [13 .7.4! h)f. HWoid, ET 66, "55, 319, jrﬂcr .|..IUI'I:I'II_!:{'IS. See
«I-Il-l; cll. I: 3.92 and Ps 114:1 LXX). Abs. fjueig coyamopey 1

S TG O aeyeemrwy v, 7, O ) Gyasroy vs. 8. W indication

of the kind of affection: ¢&. &v’Inood Xp. [ Mg 6:2. Opp. juoelv
(Dt 21:15-17) Mt 6:24; Lk 16:13.

B. totranscendent recipients of special devotion: to Jesus 1 Pt
1:8. Esp. in J: 8:42; 14:15, 21, 23f; 21:15f (always spoken by
Jesus).—On the last passage s. AFridrichsen, SymbOsl 14, 35,
46-49; EMcDowell, RevExp 32, ’35, 422-41; Goodsp., Probs.
116-18; JScott, CIW 39, *45-"46, 71f; 40, '46—"47, 60f; M-
EBoismard, RB 54, ’47, 486f.—d. and p1héw may be used inter-
changeably here (cp. the freq. interchange of synonyms elsewh.
in the same chapter [Bookewv-mopaivery, dpvio—mrpofdria,
EhkveLv—oUpeLv], but s, KMcKay, NovT 27, 85, 319-33; also
dLhéw).—To God (Dio Chrys. 11 [12], 61; Sextus 442; 444; Par-
Jer 6:6; LXX; Philo, Post. Caini 69; Jos., Ant. 7, 269; TestBen]
3:1; 4:5) Mt 22:37; Mk 12:30, 33; Lk 10:27 (all Dt 6:5); Ro
8:28; 1 Cor 2:9; 8:3. Of affection for the Creator B 19:2,

® of the affection of transcendent beings—a. for ordinary
human beings (Dio Chrys. 3, 60 &yamwdpevog Vo Oedv; 79
[28], 13; CIG 5159 Bpovttapdtog, Ov dyama 1) Dopic "loig;
Norden, Agn. Th. 225 &v Appwv dyamd; 226 [= OGI 90, 4];
s. P below; LXX; Jos., Ant. 8, 173; 314; TestNapht 8:4, 10) Ro
8:37; 9:13 (Mal 1:2); 2 Th 2:16; Hb 12:6 (Pr 3:12); J 14:21
(vnpnOfoeton P73); 1J 4:10, 195 1 C1 56:4 (Pr 3:12). Dapov
&étv 2 Cor 9:7.—Jesus’ affection for people °I. fiydmmoey
avtov J liked him or was fond of him Mk 10:21 (displayed af-
fection, caressed him has also been suggested; cp. X., Cyr. 7, 5,
50; Plut., Pericl. 152 [1, 1] al.).—Gal 2:20; Eph 5:2; J 11:5;
15:9; B [:1. Of the beloved disciple J 13:23; 19:26; 21:7, 20;
s. Hdb.3 on J 13:23, also JMaynard, JSOR 13, 1929, 155-59;
Bultmann ad loc. et al.; AKragerud, Der Lieblingsjiinger im Jo-
hannesevangelium, ’59; Lfohnson, ET 77, 66, 157f; see also
paOnuis 2ba.—W. pf. pass. pte. (cp. B) &dekdoi 1. V7O T.
0e0 (cp. Sir45:1; 46:13) 1 Th 1:4; 2 Th 2:13; dyiot kai 7). Col
3:12; voig &v 0ed matpl Jyamnpévols Jd 1; kkhnoia 7. ITr
ins; IR0 ins.—Ro 9:25 (Hos 2:25 v.1.).

B. for other transcendent beings: God's love for Jesus J 3:35;
10:17; 17:26, from before creation 17:24. Here belongs also the
pf. pass. pte. the one loved by God (cp. Dt 32:15; 33:5,26; 1s 44:2)
as designation of Jesus (cp. ParJer 3:11; Ascls 3:4; TestAbr A | p.
78, 6 [Stone p. 4] ABpad OV 1. pov ¢pirov; OGI 90, 4 [11 BC]
an Egyptian king is fyammuévog 076 tod ©O4; Mitt-Wilck.
172, 109, 12 [IIT Bc] a king Tyamnuévog 0o t. "TIowdog) Eph
1:6; B 3:6; 4:3, 8. fjyamnuévog walg avtod | Cl 59:2f; vidg
7. Hs 9, 12, 5. Of Jerusalem thjv w6l T 1. (Sir 24:11) Rv
20:9.~-S. the lit. on $pthéw la.—Jesus’ love for God J 14:31.

@ to have high esteem for or satisfaction with someth.,
take pleasure in (Aesop, Fab. 156 Py—Appian, Mithrid. 57 §230
1& mpotewvdpeva =the proffered terms. PsSol 14:6 fiuépav &v
petox]) Gpaptiag odtdv day of partnership in their sin. Also
striving after someth. (Theopomp. [IV BC]: 115 fgm. 124 Jac.
wwunv; Diod. S 11, 46, 2 T. mhoutov; Appian, Bell. Civ. 1, 49
§215 citizenship; SIG 1268 I, 9 [I1I Bc] dthiav aydma =" value
friendship’; pap of early Ptolemaic times in WCrbnert, NGG
1922, 31; Ps 39:17; Sir 3:26) myv mpwtokuedpiuv iat tolg
domaopods Lk 11:43. juoddv dduciag 2 Pt 2:15, tOV KOOV
1J 2:15. 1oV vOv aidva 2 Ti 4:10; Pol 9:2. dicarooOvyv (Wsd
1:1; Orig., C. Cels. 6, 79, 22) Hb 1:9 (Ps 44:8). oepvomyjtu Hm
5, 2, 8. Tiv ahfieav (Jos,, C. Ap. 2, 296; TestReub 3:9) 1 Cl
18:6 (Ps 50:8); Hm 3:1. Opp. &. Yetdn B 20:2. Sprov peudiy
2:8 (Zech $:17). pd@rhov 1o okdTOG i 1O $ig J 3:19 (on ay.
RaARov w. acc. cp. Jos., Ant. 5, 350 and see uGArov Ic); & TV
SOEav T. avOpdTwv parhov fimep t. 8. Tod Beod value the ap-
proval of human beings more highly than that of God 12:43 (cp.
Pla. Phdr. 257€). Lwnv enjoy life (Sir 4:12) 1 Pt 3:10; also Ty
Yuxnv (Sir 30:23 v.l.) Rv 12:11.-—Hence long for tisometh. (Ps
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39:17) vy émdavewav adtod his appearing 2 Ti 4:8. W, inf.
fol. wish (Anton. Lib. 40, I fydarmoev ¢l mapOévog elvau) .
Hpépaug WOely dyudds fo see good days | C122:2 (Ps 33:13). 10
TUOEW wish for martyrdom I'Tr 4:2.—&ydamv . (2 Km 13:15)
show love J 17:26; Eph 2:4; show one's admiration 1 Seopd
for ny bonds i.e. they were not embarrassed by them IPol 2:3
(not kiss; there is so far no evidence for that mng. of &.).—1Sm
7:1 the context seems to require for ¢. the sense &ydmv TOLELY
(8:2)=hold a love-feast, but so far this mng. cannot be confirmed
lexically. But since the noun &ydmm is used absolutely in 6:2 in
the sense ‘concern for” someone, it may be that dyumdy in 7:1
refers to acts of kindness.

@ to practice/express love, prove one’s love 3 13:1, 34 (perh.
an allusion to the agape or love-feast, s. &y 2). Abs. w. indi-
cation of the means 1) dyam®@pev Moyw pnde tfj ywaoy i
&v Epyu let us show our love with deeds as well as w. word or
tongue (TestGad 6:1 dyamioate dnhoug &v Epym) 10 3:18;
cp. &. 1)) otdpat love w. the mouth | Cl 15:4 (Ps 77:36 Swete;
ed. Rahlfs 31 v.1.).-—RJoly, Le vocabulaire chretien de I’amour
est-il original? *68.—B. 1110. DELG. M-M. TW. Spicq, Sv.

&‘Y(ini], 1, 1] (this term has left little trace in polytheistic Gk.
lit. A sepulchral ins, prob. honoring a polytheistic army officer,
who is held in ‘high esteem’ by his country [SEG VIII, 11, 6
(11T AD)] sheds light on an ex. such as Philod., rapp. col. 13a, 3
Oliv., but s. S6ding [below] 294, The restorations in POxy 1380,
28 and 109f [II ap] are in dispute: s. New Docs 4, 259 [lit.];
So6ding [end] 294f, n. 68 [lit.]. For other exx. from the Gr-Rom.
world s. Ltzm., exc. after 1 Cor 13; L-S-J-M; ACeresa-Gastaldo,
Avyamm nei documenti anteriori al NT: Aegyptus 31, 51, 269—
306, has a new pap and a new ins ex. fi. 11l AD secular sources;
in RivFil 31, 53, 347-56 the same author shows it restored in an-
ins of 27 BC, but against C-G. s. lit. Séding 293, n. 57. In Jewish
sources: LXX, esp. SSol, also pseudepigr., Philo, Deus Imm. 69;
Just., D. 93, 4. Cp. ACarr, ET 10, 1899, 321-30. Its paucity in
gener. Gk. lit. may be due to a presumed collog. flavor of the
noun (but s. IPontEux 1, 359, 6 as parallel to 2 Cor 8:8 below):
No such stigma altached to the use of the verb &yamam (q.v.).'

@ the quality of warm regard for and interest in another,
esteem, affection, regard, love (without limitation to very inti-
mate relationships, and very seldom in general Greek of sexual
attraction).

@ of human love—a. without indication of the pers. who
is the object of interest (cp. Eccl 9:1, 6; Sir 48:11 v.L): &. as
subj. 1 &. oiiodouel 1 Cor 8:1.—13:4, 8 (on 1 Cor 13 sce
the comn. [Maxim Tyr. 20:2 praise of #pwg what it i$ not and
what it is; s. AHarnack, SBBerlAk 1911, 132-63, esp. 152f;
ELehmann and AFridrichsen, 1 Cor 13 e. christl.-stoische Dia-
tribe: StKr Sonderheft 1922, 55-95]; EHoffmann, Pauli Hymnus
aufd. Liebe: Dtsche Vierteljahrsschrift fir Literaturwiss. u. Geis-
tesgesch. 4, 1926, 58-73; NLund, JBL 50, ’31, 266-76; GRud-
berg, Hellas och Nya Testamentet ’34, 149f; HRiesenfeld, Con-
Neot 5,41, 1-32, Nuntius 6, ’52, 47f); Phil 1:9. 1 &. kaucdv otk
épydLeton Ro 13:10; mjpopa vopou 1) &. ibid.; Ypuyfhoetats
6. T. oMMV Mt 24:12; 7 &. dvumdrpitog let love be geniiine
Ro 12:9, cp. 2 Cor 6:6. As predicate 1 Ti 1:5; 1J 4:16b (cp.
ba). As obj. dydmmv #xew (Did., Gen. 221, 30) 1 Cor 13:1-3;
Phil 2:2 ¢hiav fj dydmmy Exovreg Just., D. 93, 4; Suhkew 1
Cor 14:1; 1 Ti 6:11; 2 Ti 2:22; ¢vdiooo0ar Ty &. Col 3:14,
aguévar Ry 2:4.—2 Pt 1:7; Col 1:8. Euaptipnody cov i)
. 3J 6. Attributively in gen, case 6 Kdmog Tiig & 1 Th 1:3;
10 T. VETEPUG . YVIOLOV the genuineness of your love 2 Cor
8:8. EvBeIEig Thg &. vs. 24; cp. maoavy vdeuvupévoug &. Tit
2:10 v1.—HD 10:24; Phil 2:1; 1 Pt 5:14; 1 Cl 49:2—In prép.
phrases €€ &yamng out of love Phil 1:16; wapduichnotg dmi tj

Qydmn

&. ooV comfort from yowr love Phlm 7; wepumatelv katd d.,
&v d. Ro 14:15; Eph 5:2; &v &. £pyeoba (opp. &v PaBdw)
1 Cor 4:21; édnBedewv v &. Eph 4:15. Other verbal combi-
nations w. év &., 1 Cor 16:14; Eph 3:17; 4:2; Col 2:2; 1 Th
5:13; cp. Eph 4:16 (on Eph 1:4 s. ba). &v t{) &. 1J 4:16b, 18,
dia Tijg &. dovhevete dhiNholg Gal 5:13. wiomig 8u drydimg
EVEPYOUNEVY) 5:6. O TV & Tapakah® for love's sake I ap-
peal Phlm 9. petd &ydmng mohrevecbau live in love 1 CJ
51:2—W. &0ea 2J 3; wiong 1 Th 3:6; 5:8; 1 Ti 1:14; 2
Ti 1:13; Phlm 5; B 11:8; 1Eph 1:1; 9:1; 14:1 al. W. wioTig and
other concepts on the same plane Eph 6:23; 1 Ti 2:15; 4:12;
6:11; 2 Ti 2:22; 3:10; Tit 2:2; Rv 2:19; Hm &:9; cp. v 3, 8, 2-5.
The triad wiong, ghrig, dydmm 1 Cor 13:13; s. also Col 1:4f;
1 Th 1:3; 5:8; B 1:4 (cp. Porphyr., Ad Marcellam 24 técoupa
otouygla pihota kekpativiw mepl 0zol miotg, dMiOela,
#pwg, &hwrig and s. Rtzst., Hist. Mon. 1916, 242ff, NGG 1916,
3671 1917, 130ff, Hist. Zeitschr. 116, 1916, 1891f; AHarhack,
PJ 164, 1916, 5ff=Aus d. Friedens- u. Kriegsarbeit 1916, 1ff;
PCorssen, Sokrates 7, 1919, 181f; ABrieger, D. urchr. Trias GI.,
Lbe, Hoft., diss. Heidelb. 1925; WTheiler, D. Vorbereitung d.
Neuplatonismus 1930, 148f). W. dvvojug and Swdpoviouds 2
Ti 1:7. Cp. B 1:6.~Attributes of love: &vuwdkpitog Ro 12:9;
2 Cor 6:6. yvnoio 1 C1 62:2. ¢p1hdBeog and pihvBpwog Agr
7. ovpdpwvog IEph 4:1 doicvog IPol 7:2. Exteviig 1 Pt 4:8. Itisa
fruit of the Spirit 1capmOg oL mvevpatog Gal 5:22, and takes
first rank among the fruits. &. ToU mvebpatog Ro 15:30; cp. Col
1:8. Since the term denotes concern for another, the sense alms,
charity ISm 6:2 is readily apparent (cp. &. hapfdvew ‘receive
alms’ PGen 14, 7).—daomdLeton dpdg 1) &ydm) v &dehddv
the members greet you with love 1Phld 11:2; ISm 12:1, cp. ITr
13:1; IRo 9:3. In these passages the object of the love is often
niade plain by the context; in others it is

B. expressly mentioned—X. impers. &. i &AnOeiag 2 Th
2:10; &. g ToTpidog love for the homeland 1 Cl 55:5.

2. human beings &. &g twva love for someone €lg wéviag |
Tobg Gyloug Eph 1:15; Col 1:4. eic dAMhovg kai eic mdvtag

"1Th3:12;2 Th1:3;¢p. 2 Cor 2:4,8; 1 Pt4:8; 2J 6. &v &AAjhoig

J 13:35, 8E fiudv &v buiv 2 Cor 8:7; 1 &. pou petd Hudv 1
Cor 16:24.

3. God or Christ (wpdg t6v Bedv Orig., C. Cels. 3, 15, 12) &.
T0b Beol love toward God (but in many cases the gen. may be
subjective) Lk 11:42; J 5:42; 2 Th 3:5; 1J 2:5, 15; 3:17; 4:12;
5:3; 2 Cor 7:1 P 46 (for ¢OBoc); &. elg Oedv kol Xplotdv kal
£elg Tov mAnoiovPol 3:3; d. elg 1O Svopa 0e0l Hb 6:10.

® of the love of God and Christ—g¢. to humans. Of God
(cp. Wsd 3:9): 1J 4:10; év 1iv 1J 4:9, 16. &ig fudg Ro 5:8,
cp. vs. 5. teterelwTan 1) & ped Hudv 1J 4:17 (s. HPreisker
app, to'HWindisch Comm. 167); &md tiig &. tob Oz0b THig &v
xPLot® "Incot Ro 8:39. &ydmny S186vau bestow love 1) 3:1;
v 4. mpoopioog Mg elg vioBeoiav Eph 1:4f: the thythm of
the passage suggests the believers as agents for . in vs. 4 (cp.
vs. 15), but 2:4 favors God; s. the comm.—2 Cor 13:13; Jd 2
and 21. God is the source of love 1J 4:7, the 0gdg Tijg . 2 Cor
13:11, and therefore God is love 1J 4:8, 16. Christians, embraced
by God's love, are tékva ydmng B 9:7; 21:9.—Of Jesus’ love
J 15:9, 10a, 13 (s. MDibelius, Joh 15:13: Deissmann Festschr.
1927, 168-86); 1J 3:16.—Ro 8:35; 2 Cor 5:14; cp. Eph 3:19.
Perh. the &An0Og &y of Pol 1:1 is a designation of Jesus or
his exemplary concern for others.

B. of the relation betw. God and Christ J 15:10b; 17:26 (on
the constr. cp. Pel.-Leg. 12, 21 6 wholtog 8v pe dwhovtioey
6 gutavag). Tob viol tig &. adtol of the son of (God'’s)
love, ie. of (God's) belaved son Col 1:13 (s. PsSol 13:9 viog
dryamoemg).—WLitgert, D. L. im NT 1905; BWarfield, PTR
16, 1918, 1-45; 153-203; JMoffatt, Love in the NT 1929;




